semantically relates to more than one context), have not suffered in these translations. The collection, printed in bilingual enfacehnmal, aims for "overdue" recognition in the United States and other English-speaking countries of one of the "finest contemporary European poets." The brief introduction to Kirsch's life in the East and in the West will be helpful to students and American readers not familiar with her work. Readers long familiar with Kirsch's oeuvre might want to take the opportunity to read these first-rate translations with fresh eyes towards Kirsch as a "gesamtdeutsche" poet. The socio-historical and socio-political components embedded in the poetic layers of these poems explain why Kirsch chose to leave the GDR in 1977 and could no longer remain true to her understanding of the poet as chronicler and seer.
Barbara Mabee Oakland University lapses easily into the Stasi perspective of regarding her former friends and colleagues as "die Anderen." At times, she appears extremely naive about her actions. For example, she persistently views her spying as harmless and fails to see how it enabled Stasi to harass her friends and colleagues more effectively.
Geschützte Quelle signals the beginning of a long healing process between the victims and the informants of Stasi. However, this can only be achieved if there is an openness on both sides. Events tend to indicate otherwise: the staggering number of Stasi files on its opponents and the undetected and unpunished Stasi informants continue to poison the former East German society. Geschützte Quelle is one sobering study of this lingering Stasi legacy. To explore this theme, the editors, Kukutz and Havemann, first contrast their own impressions with those of Monika concerning this betrayal, which inexorably binds and divides these three women. Attention then shifts to four edited conversations recorded between March and July 1990. These conversations follow no discernible progression, but rather reflect the spontaneous interaction of the three participants. Consequently, some of the information is repetitive.
Susann Samples
In addition to the conversations, there is biographical material including photographs and personal correspondence. Monika's journal (written between the ages of 15 and 17) is especially poignant, because it documents the isolation and abandonment which she experienced during her formative years. This background information helps to explain, in part, Monika's motives and her subsequent involvement with Stasi: "Ich war vorher entwurzelt. Und die Stasi hat mir die Wurzel gegeben.... Ich konnte Tag und Nacht anrufen, dann hatte der Detlef [her Führungsoffizier}
Zeit für mich" (p. 145). However, the troubling question persists why, despite her growing misgivings, Monika continued to spy on the very people whose friendship she so cherished.
In the conversation section, the juxtaposition of Monika's reflections on her Stasi past and the documentation (principally Stasi directives) underscore the humanness of Monika, whose emotional and candid statements contrast graphically with the unending Stasi guidelines and regulations concerning its operatives. To help those unfamiliar with Stasi bureaucratese, the editors have provided a short index of terms and abbreviations.
In discussing her work for Stasi, Monika exhibits an ambivalence, vacillating between pride and shame. Thus, she 
